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  مقدمه

آموزش زبان روسی در ایران قدمت زیادی دارد و سرعت گسترش آن در دهۀ اخیـر رشـدی 
های آموزشی بـا نیازهـای دانشـجویان ایـن  چشمگیر داشته است. متأسفانه، روند تدوین کتاب

رشته، میزان استقبال از آن و به تبع آن، نیازهای پیش روی بازار کار تناسبی نـدارد. البتـه، در 
های  هــایی ارزشــمند از ســوی ناشــران دانشــگاهی داخلــی در موضــوع اخیــر، کتاب چنــد ســال

 شـماربـا وجـود اند، اما این حوزه همچنان نیازمند توجه ویـژه اسـت.  مختلف درسی چاپ شده
 یزبان روس یبه انواع ترجمه در سرفصل دروس کارشناس یافته ی اختصاصدرس یواحدها زیاد

 یها تمـام واحـد ازیـن شیکـه پ» ترجمه یها اصول و روش«دو واحد مجزا تحت عنوان وجود و 
یکی از خلأهای آموزشی مهم عـدم وجـود یـک منبـع درسـی مشـخص بـرای ایـن  ،ترجمه است

های بشر اسـت، مـاهیتی متنـاقض دارد و بـرای انجـام  ترین فعالیت درس است. ترجمه از کهن
ه باید نسبت به قواعد حاکم بر کند، بلک یک ترجمۀ باکیفیت صرفاً دانستن دو زبان کفایت نمی

گاه بود. امروزه که علم مطالعات ترجمـه در شـناخت ایـن فراینـد قـدم هایی  این فرایند پیچیده آ
های قدیمی  ارزشمند برداشته است، آیا دیگر مجاز هستیم برای آموزش دانشجویان سراغ روش

امـری  وزش ترجمـهآمـو تجربیات شخصی برویم؟ اصـولا[ بـدون در نظـر گـرفتن مبـانی نظـری، 
شده و استفاده  ای و بدون مرزهای مشخص خواهد بود و برعکس، آموزش مبانی پذیرفته سلیقه

انـد، ایـن  از تجربیات بهترین مترجمان و پژوهشگرانی که مواضع نظری خـود را مشـخص کرده
های  اسـتدلالشـدۀ دیگـران بـه  کند تا مترجمان نوپا برای تحلیل آثـار ترجمـه امکان را میسر می

  های عملی خود بر مبنای این اصـول، خـود نیـز در ایـن حرفـه علمی رجوع و با تحلیل فعالیت
  رشد کنند.

هدف این کتاب معرفی مبانی نظری ترجمه به دانشجویان رشتۀ زبان روسی، بررسی ابعـاد 
گاهانـۀ ایـن مبـانی در تجربیـات  مختلف ترجمه و آماده عملـی سازی دانشجویان بـرای کـاربرد آ
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حـل غلبـه  کننـد و یـافتن راه های احتمالی که در جریان ترجمه بروز می ترجمه، آشنایی با چالش
بر آنهاست. آموزش مبانی نظری ترجمه بخشی مهـم از فراینـد آمـوزش و یـادگیری دانشـجویان 

به  »مبانی نظری ترجمه«هایی تحت عنوان  های خارجی است. اگرچه کتاب رشتۀ مترجمی زبان
وجـه پاسـخگوی نیـاز دانشـجویان رشـتۀ زبـان  هیچ ها به رسی موجود هستند، این کتابزبان فا

هـایی از زبـان انگلیسـی (بعضـاً عربـی و فرانســه)  روسـی نیسـتند؛ زیـرا معمـولا[ بـا بیــان مثال
 ۀمطالعـ از ایـن رو، ؛اسـت یزبان فارس حاضر اساس نگارش کتاب اند. مطالب را توضیح داده

 یآشناسـازهـدف اصـلی کتـاب مخاطبان است.  ازین یپاسخگو نهاییت آن به یفارس یها بخش
و مفاهیم کلیدی  هیدر روس» مطالعات ترجمه« به با نگاه یزبان روس ۀرشت انیدانشجومقدماتی 

 یبـه زبـان روسـ از مطالـب ی کوتـاهبخشـنظران این حوزه اسـت. در هـر درس،  و آرای صاحب
ریف یا توضیحات کلی دربارۀ موضـوع درس . بخش روسی عمدتاً شامل تعاگنجانده شده است

جـدا شـده اسـت.  قلـم مـورب (ایتالیـک)همـان بخـش بـا  زیردر  آن نیز ۀترجم و مربوط است
کنــد تــا  ایــن مطالــب بــه زبــان روســی و ترجمــۀ فارســی آنهــا ایــن امکــان را فــراهم می مطالعــۀ

آشـنا شـوند، دانشجویان با اصطلاحات تخصصی حـوزۀ مطالعـات ترجمـه در زبـان روسـی نیـز 
دامنۀ لغات خود را افزایش دهند و حتی با مقایسۀ ترجمۀ فارسـی بـا بخـش روسـی نسـبت بـه 
نحوۀ برگردان متن روسی استدلال و اظهار نظـر کننـد. در کتـاب حاضـر، عـلاوه بـر توضـیحات 

انـد و در  هایی از روسی و فارسـی ارائـه شـده های مختلف برای درک بهتر، نمونه نظری در حوزه
  اند.  هایی برای خودآزمایی گنجانده شده ن هر درس هم تمرینپایا

 ۱شناسـی بـه آنـدری فئـودورف شناسـان روس در توجـه ویـژه بـه ترجمه هـای زبـان اولین گام
 ۲ررتسـک اکوفیـ هایی ماننـد گردد. بعد از آن، چهره برمی ۱۹۳۰های  ) در سال۱۹۹۷-۱۹۰۶(
ـــلئون، )۱۹۸۴-۱۸۹۷( ـــارخودارف دی ـــر )،۱۹۲۳-۱۹۸۵( ۳ب ـــاندر شویتس -۲۰۰۲( ٤الکس

اند  صورت جدی در این حوزه فعالیت داشـته ) به ۱۹۲۴-۲۰۰۵( ٥) و ویلن کامیسارف۱۹۲۳
های تحت  اند. مبنای تدوین این کتاب و چینش موضوع جا گذاشته و آثاری ارزشمند از خود به

 هیروسـ یها در دانشـگاه اسـت کـه  هـای آموزشـی روسـی بررسی الگوبرداری از جدیدترین کتاب
ــرا ــجو یب ــته انیدانش ــان یها رش ــ زب ــ یشناس ــای و مترجم ــر مبن ــهنظر یب ــارف،یکامهای  ی  س

 ۱۶اند. کتـاب حاضـر مشـتمل بـر  در حوزۀ مطالعات ترجمـه تـدوین شـده بارخودارف و رتسکر
شناسان روس را ارائه  است. درس اول تعریف ترجمه از دید زبان نامه و واژه پیوست ۲درس و 

                                                           
1 Андрей Венедиктович Фёдоров 
2 Яков Иосифович Рецкер 
3 Леонид Степанович Бархударов 
4 Александр Давидович Швейцер 
5 Вилен Наумович Комиссаров 
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ــارۀ  می ــأثیر برابــر نیــز توضــیحاتی را بیــان میدهــد و درب  کنــد. درس دوم بــه موضــوع اصــل ت
کنـد. در درس سـوم، انـواع ترجمـه و  اشـاره می ترجمـه خیدر تـاری ریناپـذ و ترجمـه یریپذ ترجمه

شـوند. درس چهـارم مفهـوم کلیـدی واحـد  مشخصات آنها بر اساس معیارهای موجود بیـان می
ی مطـرح لغـو یبـر اسـاس معنـا واژگـان یبنـد میتقسـکند. در درس پنجم،  ترجمه را بررسی می

م، مبحــث تعــادل شــوند. در درس هفــت شــود. در درس ششــم، انــواع بافــت توضــیح داده می می
کنـد و در  ی اشـاره میلغـو یواحـدها ۀترجم یها روششود. درس هشتم به  ای مطرح می ترجمه
شـوند. درس یـازدهم بـه  ی و دسـتوری معرفـی میواژگانهای  های نهم و دهم، انواع تبدیل درس

کنـد و در ادامـۀ همـین بحـث در  ی و ماهیـت آنهـا اشـاره میا واژگان بدون معادل ترجمهانواع 
بندی آنها و چگونگی ترجمـۀ آنهـا مطـرح  ها، طبقه های دوازدهم و سیزدهم، موضوع رئال درس

ویـژه در  بـه عنـوان یـک بحـث پرکـاربرد بـه  ها المثل ضرب ۀترجم  ۀنحوشود. درس چهاردهم  می
شـده در مباحـث  کند. دروس پانزدهم و شانزدهم مباحث کمتـر مطـرح ترجمۀ ادبی را بررسی می

کننـد و  را بیـان مـی جمله یناآشنا-سازمان عناصر آشناو  مترجم نیوستان دروغدترجمه مانند 
لغـت کـه طبـق تجربـۀ پس از آن، دو بخش برگردان علائـم نگارشـی و معرفـی انـواع فرهنـگ 

مطـرح  شـتریب ییآشـنا یبرا، ترجمه هستند یها در کلاساما لازم مباحث مغفول نگارنده جزو 
نامۀ فارسی به روسی و روسی بـه فارسـی اصـطلاحات تخصصـی  واژهاند. فهرست منابع و  شده

شـده در کتـاب  نیز در انتهای کتاب جای گرفته است. گفتنی است، هر کـدام از مباحـث مطـرح
کنــد و لازم اســت  صــورت خلاصــه اهــم� مطالــب مربــوط بــه آن موضــوع خــاص را بیــان می بــه 

ها به منابع موجـود مراجعـه  ۀ این موضوعمندان در صورت نیاز برای مطالعۀ بیشتر دربار علاقه
  اند.  کنند که تعدادی از آنها در بخش فهرست منابع در انتهای کتاب بیان شده

ــا  ــه، ب ــرد و در ادام ــرار گی ــتفادۀ دانشــجویان ق ــورد اس ــلاش کوچــک م ــن ت ــد اســت ای امی
دگان شود. صـمیمانه پـذیرای نقـدهای خواننـ  های اساتید محترم فن، تصحیح و کامل راهنمایی

و  یفارسـ نیبـ ۀدر ترجمـ شـانتجربیـات ایبرگرفتـه از  های ویـژه نمونـه گرامی، پیشنهادها و به 
   .شده در کتاب هستم های مختلف مطرح ی در رابطه با موضوعروس

  
  شلر ابراهیم شریفی

sh.sharifi@fgn.ui.ac.ir  
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  هتعریف ترجم
Понятие перевода 

 

  هدف کلی

پردازان روس و سیر تحول رویکـرد آنهـا در  آشنایی دانشجو با تعریف ترجمه از نگاه نظریه 
  عنوان عامل کلیدی در موفقیت ترجمه. تعریف ترجمه و همچنین، اهمیت اصل تأثیر برابر به 

آن بـه نیـاز ارتبـاطی جوامـع  ۀهای فعالیت بشـر اسـت و ریشـ ترین گونه ترجمه یکی از کهن
ارتبـاط ایـن جوامـع بودنـد.  ۀگردد که با دانستن چندین زبان حلق کسانی برمیمختلف و اولین 

نظری و کاربردی تجربه کرده است. در حال  ۀاین فعالیت تا به امروز تحولات زیادی را در حیط
اسـت  ای است. مطالعات ترجمـه شـاخه» ۱مطالعات ترجمه«ترجمه موضوع اصلی علم  ،حاضر

 ای مسـتقل شـد. رشـته ۱۹۷۲آغـاز کـرد و در سـال شناسـی  زبـاناز علـم ابتـدا مسـیرش را  که
بـه را های آن  های شـناختی و کـاربردی انـواع گونـه ترجمـه و جنبـه های هنظری مطالعات ترجمه

هـای مربـوط بـه مطالعـات  . در کتابکننـد مطالعـه می منـد نظامبه طور زبانی  ۀیک مقول ۀمثاب
رود. این دو اصطلاح در  کار می  نیز به» ۲شناسی ترجمه«اصطلاح  ،شناسی روسی ترجمه در زبان

را های نظـری ترجمـه  مطالعـات ترجمـه جنبـه زیـرا ،مفهوم عام خود در تقابل با هم قرار دارنـد
عملی و کـاربردی ترجمـه  ۀآنچه به جنب ۀشناسی هم ترجمه ،و برعکس کنند می بررسی و مطالعه

شناسـی بـر مبنـای  وجـه بـه اینکـه ترجمهتوان گفت بـا ت اما می ؛دهد مربوط است را پوشش می
در مفهوم  کند، را بررسی میهای عملی و کاربردی ترجمه  های نظری مطالعات ترجمه جنبه یافته
  آید.  خود بخشی از آن به شمار می ویژۀ
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 ۲  زبان روسی ۀرشت: ویژۀ دانشجویان ای بر مبانی نظری ترجمه مقدمه

 

 

کیـد بـر  د که هر کدام از زوایای مختلفنمتعدد وجود دار یترجمه تعاریف رابطه بادر  و بـا تأ
 ســه یآرا ،. در ایــن بخــشانــد کردهتوصــیف  آن را ز اهمیــت در ترجمــه،یــک جنبــۀ ویــژۀ حــائ

  خواهیم کرد.  بیانپرداز مطرح روس در این حوزه را  نظریه
 یبـراپردازان مشهور حوزۀ ترجمه در شـوروی بـود کـه  شناسان و نظریه رتسکر از جملۀ زبان

و بـا انتشـار کتـاب  ترجمه مطرح کرد رابطه بارا در  »۱مند نظام یها مطابقت« یۀبار نظر نیاول
»Теория перевода и переводческая практика « بـر سـیر مطالعـات ۱۹۷۴در سـال ،

 ینیاستوار است که در ترجمه، قـوان دهیا نیبر ا هینظر نیاترجمه در شوروی بسیار اثر گذاشت. 
او  .کننـد میمتن مبدأ و متن مقصد را ممکن  نیب یبه برابر یابی د که دستنمشخص وجود دار

او  .کند یم یرویپ ای ویژه یزبان نیاست که از قوان یبلکه فرایند نه یک هنر،ترجمه معتقد بود 
هـا یـا  معادل -۱شناسایی کرد:  در متن مبدأ و مقصد یزبان یواحدها نیب سه نوع مطابقت را

او در کتـاب یادشـده دربـارۀ  هـای ترجمـه. تبـدیل -۳های متغیر؛  مطابق -۲های ثابت؛  مطابق
  نویسد: تعریف ترجمه و رسالت مترجم می

Задача переводчика — передать средствами другого языка 

целостно и точно содержание подлинника, сохранив его 

стилистические и экспрессивные особенности. Под 

«целостностью» перевода надо понимать единство формы и 

содержания на новой языковой основе. Если критерием точности 

перевода является тождество информации, сообщаемой на 

разных языках, то целостным (полноценным или адекватным) 

можно признать лишь такой перевод, который передает эту 

информацию равноценными средствами. Иначе говоря, в 

отличие от пересказа, перевод должен передавать не только то, 

что выражено подлинником, но и так, как это выражено в нем. 

Это требование относится как ко всему переводу данного текста в 

целом, так и к отдельным его частям (Рецкер, 2007, p. 10). 

شـناختی مـتن  های سـبکی و زیبایی زمـان بـا حفـظ مشخصـه مترجم موظف است هم
اصلی، محتوای آن را به صورت دقیق و کامـل بـه کمـک ابزارهـای موجـود در زبـان 

بودن ترجمه، همـاهنگی فـرم و محتـوا در زبـان » کامل«. منظور از کندمقصد منتقل 
گر معیار مقصد است.  بودن ترجمه یکسان بودن اطلاعاتی اسـت کـه در دو » دقیق«ا

) جـامع و متناسـبای کامـل ( تـوان گفـت ترجمـه می ،متن مبدأ و مقصد وجـود دارد
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 ۳  درس اول: تعریف ترجمه

 

 

های یکسان و برابر منتقل کرده  شود که این اطلاعات را با ابزارها و روش شمرده می
اید آنچه در متن اصـلی گفتـه ب فقط نه» пересказ«باشد. در ترجمه برخلاف بازگویی 

نیز بـه » چگونگی بیان آن در متن اصلی«بلکه باید  ،شده به زبان مقصد منتقل شود
کل متن و هم  ۀترجم رابطه باهم در  بایدزبان مقصد منتقل شود. این اصل ضروری 

  های آن رعایت شود. تک بخش تک ۀترجم رابطه بادر 

محور به ترجمه غالـب  رویکرد صرفاً زبانی یا متندر مراحل اولیۀ توسعۀ مطالعات ترجمه،  
شود و رسـالت متـرجم  عنوان یک فرایند در نظر گرفته می بوده است. در این رویکرد، ترجمه به 

سری تغییرات زبانی برای تبدیل متن از یک زبان به زبان دیگر اسـت. بـارخودارف  اعمال یک
هـای رتسـکر و بـر مبـانی  ه با تأثیر از آموزهپردازان حوزۀ ترجمه است ک ) از جملۀ نظریه۱۹۷۵(

  است:کرده  این رویکرد، ترجمه را تعریف

«Перевод – процесс преобразования речевого произведения 

(текста) на одном языке в речевое произведение на другом языке 

при сохранении неизменного плана содержания. Значит, при 

переводе происходит замена единиц плана выражения, т. е. 

единиц языка, но сохраняется неизменным план содержания, т. е. 

передаваемая текстом информация» (Бархударов, 1975, p. 11). 

ست از فرایند تبدیل (بازسازی) متن از یک زبان بـه زبـان دیگـر بـا ا ترجمه عبارت
عبارت دیگـر، در ترجمـه تغییـرات فقـط در   بدون هرگونه تغییر. به آنحفظ محتوای 

ــانی رخ می ــانی یعنــی عناصــر زب ــده ســطح ابزارهــای بی ــوان ــی  ،د و ســطح محت یعن
  ماند. شود بدون تغییر باقی می اطلاعاتی که توسط متن ارائه می

هایی متفاوت با در نظر گرفتن هدف یا رویکرد ترجمـه  با پیشرفت مطالعات ترجمه، دیدگاه
عنـوان   ارائه شدند که از آن جمله رویکرد ارتباطی به ترجمـه اسـت. در ایـن رویکـرد، ترجمـه بـه

 ۱شود و تمرکز اصلی بر محصول نهایی کار ترجمه است. یـوجین نایـدا محصول در نظرگرفته می
و  »٢معـادل پویـا«شـود، بـرای اولـین بـار اصـطلاح  عنوان پدر علم ترجمـه یـاد می به که از وی 

) بـر ۱۹۹۰کنیم. کامیسـارف ( را مطرح کرد که در ادامه آن را بررسـی مـی »٣اصل تأثیر برابر«
   تعریف زیر را از ترجمه ارائه داد:یابی به معادل پویا،  مبنای رویکرد ارتباطی و اهمیت دست
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 «Перевод – это вид языкового посредничества, при котором на 

переводящем языке (ПЯ) создается текст, коммуникативно 

равноценный оригиналу, причем его коммуникативная 

равноценность проявляется в его отождествлении рецепторами 

перевода с оригиналом в функциональном, содержательном и 

структурном отношении» (Комиссаров, 1990, pp. 44-45). 

ترجمه نوعی فعالیت بینازبانی است که در جریـان آن متنـی کـه بـه لحـاظ اثرگـذاری 
شـود.  شـده) سـاخته می (ترجمـه ارتباطی با مـتن اصـلی برابـر اسـت بـه زبـان مقصـد

شده در روابط  آید که مخاطبان متن ترجمه وجود میه اثرگذاری ارتباطی برابر زمانی ب
  .کنندنقشی، معنایی و ساختاری تأثیر برابر با خوانندگان متن اصلی را تجربه 

  اصل تأثیر برابر 

و اهمیت آن  »اصل تأثیر برابر«طور که اشاره شد، یوجین نایدا برای اولین بار مفهوم  همان
لــف). در ایــن اصــل، تمرکــز بــر دو محــور ا۱۹۹۹، کامیســارفدر ترجمــه را مطــرح کــرد (

شـده بایـد همـان  است. طبق این اصـل، اثـر ترجمه »خوانندۀ متن مقصد«و  »های پویا معادل«
گذاشـته اسـت یکه متن اصل یریتأث بـر خواننـدگان زبـان مقصـد  را بـر خواننـدگان زبـان مبـدأ 

های پویـا  مه معادلو برای مشاهدۀ چنین واکنشی در مخاطب لازم است در جریان ترج بگذارد
  و نه صوری انتخاب شوند.

دهـد، تنهـا معیـار ترجمـه را سـاخت  ) در تعریفی که از ترجمـه ارائـه می۱۹۹۰( کامیسارف
شـود کـه  ای مطلوب شـمرده می ترجمه ،طبق این معیارداند.  می »یمتون برابر به لحاظ ارتباط«

جایگزین تمام وکمال متن   ۀنسخ ،ماحصل آن هم به لحاظ نقشی، هم محتوایی و هم ساختاری
گذاشـته اسـت بـر  اصلی باشد تا بتواند همان تأثیری را که متن اصلی بر خوانندگان زبان مبـدأ 

  دهد: گونه توضیح می ی را اینمتون برابر به لحاظ ارتباطوی خوانندگان زبان مقصد بگذارد. 

Коммуникативно равноценные тексты являются формами 

существования одного и того же сообщения и объединяются 

воедино (отождествляются) в процессе коммуникации 

(Комиссаров,1990, p. 247). 
های موجـود یـک  صـورت کـه شـوند میمتون برابر به لحاظ ارتباطی به متونی اطلاق 

کسـان (برابـر) عملکـردی کـاملاa ی ،گزاره یا خبر هستند و در فرایند برقـراری ارتبـاط
  دارند.
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 ۵  درس اول: تعریف ترجمه

 

 

گـان  واژ از اضافه کردن برخی آنچه تحت عنوان توان گفت با در نظر گرفتن این تعریف، می
ی شـود تلاشـ شده مشاهده می به متن یا پانوشت (برای انتقال اطلاعات ضمنی) در متون ترجمه

  . شود میانجام  لحاظ ارتباطی یابی به متون برابر به  دست مترجمان برای است که از سوی

КОНТРОЛЬНЫЕ ВОПРОСЫ 

1. Что такое «перевод»? 

2. При каких условии проявляется коммуникативная равноценность 

текста оригинала и текста перевода по Комиссарову В.Н.? 

3. Что происходит при переводе по мнению Бархударова Л.С.? 

4. Как можно объяснить термин «коммуникативно равноценные тексты»? 

5. Переводите нижеследующее предложение на персидский. Старайтесь 

образовать коммуникативно равноценный текст и объясните каким 

образом вы добились этого: 

“Фамилия директора была Мешковер, и почему-то казалось, что странная 

фамилия происходит от мешков у него под глазами.” 
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  ناپذیری در تاریخ ترجمه پذیری و ترجمه ترجمه موضوع
Проблема переводимости-непереводимости в 

истории перевода 
  

  هدف کلی

های مـؤثر  ها و استدلال و نظریه  آشنایی دانشجو با سیر تحول رویکردهای مرتبط با ترجمه 
  پذیری نسبی.  ناپذیری مطلق به ترجمه بر روند گذار از رویکرد ترجمه

رابطــۀ بــین انســان، اندیشــه، واقعیــت و زبــان از دیربــاز و عهــد باســتان موضــوع بحــث و 
پردازی اندیشمندان بوده است و پاسخ بـه ایـن پرسـش کـه سـهم یـا نقـش زبـان در درک  نظریه

را به این مباحـث بـاز کـرده اسـت. پاسـخ بـه ایـن پرسـش  »ترجمه«جهان چه اندازه است پای 
ایـن مباحـث  ی داشـته اسـت.ریناپـذ و ترجمه یریپـذ ترجمه بـاهـای مـرتبط  بحثنقشی مهم در 

در قـرن  و انـد فلسفه و مطالعات ترجمه مطرح بوده ،یشناس مختلف زبان یها در حوزهها  مدت
بـه اوج خـود  ،و مطالعـات ترجمـه یشناسـ در زبان دیـجد یها هیـبـا ظهـور نظر ژهیـو  به ستم،یب

های تحـت بررسـی علـم مطالعـات  ) در خصوص دامنـۀ موضـوع۲۰۱۵( ۱ایلوشکینا .اند هدیرس
  نویسد: ترجمه می

Исследуя перевод как особый вид речевой коммуникации, теория 

перевода не ограничивается анализом его языкового механизма, 

ведь перевод – это не только взаимодействие языков, но и 

взаимодействие культур (Илюшкина, 2015, p. 8). 
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 ۸  زبان روسی ۀرشت: ویژۀ دانشجویان ای بر مبانی نظری ترجمه مقدمه

 

 

عنـوان یکـی از اشـکال ارتبـاط   هبـ را ترجمـه، با وجود اینکـه علـم مطالعـات ترجمـه
صرفاً به تحلیل این فرایند محدود  آن دامنۀ فعالیت، کند ه میکلامی بررسی و مطالع

تقابـل ارتبـاط م بلکـه ،هـا نیسـت مـابین زبان ترجمه فقـط ارتبـاط فی ، زیراشود نمی
 ها نیز هست. فرهنگ

سه رویکرد نسبت بـه ترجمـه وجـود  ،در تاریخ مطالعات ترجمه کاتنظر گرفتن این ن با در
  :اختصار مبانی فکری آنها را بررسی خواهیم کرد که در ادامه به اند داشته

1- концепция полной непереводимости 
Сторонники концепции непереводимости утверждают, что язык 

является не орудием мысли, но его определяющим средством. 

Каждый язык содержит уникальную картину мира, 

определяющую мировосприятие говорящих на этом языке. Ярким 

представителем идеи непереводимости был В. фон Гумбольдта. 

Так как каждый из языков выражает «дух» народа, к переводу 

предъявляются два несовместимых требования: придерживаться 

языка и культуры оригинала и одновременно придерживаться 

языка и культуры перевода. Это обстоятельство, по мнению 

Гумбольдта, делает невозможным достижение эквивалентности в 

переводе (Преснякова, 2015). Другая концепция о 

непереводимости основывается на гипотезе лингвистической 

относительности, выдвинутой Б. Уорфом и Э. Сепиром. Согласно 

гипотезе «языковой относительности» (Звегинцев, 1960), процессы 

восприятия и мышления человека обусловлены категориями 

данного языка. То, что выражено на одном языке, не может быть 

передано средствами другого языка. 

  مطلق یریناپذ ترجمه -۱
 ،که زبان ابزار تفکر نیست اند بوده بر این باور مطلق ناپذیری ترجمه نظریۀطرفداران 
فـرد  هخود یک تصویر جهانی منحصـرب برابرتفکر است. هر زبان در  ۀکنند بلکه تعیین
 ۀبینی گویشوران آن زبان است. مشهورترین چهـر نگرش و جهان  ۀنندک نیدارد که تعی

یـابی  دسـت. به اعتقاد هومبولت، طرفدار این نظریه ویلهلم فون هومبولت بوده است
یا بـه  ،های قومی و ملی هر زبانی مشخصه زیرا، ای غیرممکن است به معادل ترجمه

همـواره دو ، از طرفـیو نـد ک  روح همان ملت را مـنعکس و بیـان مـی ،عبارت دیگر
و در : پایبنـدی بـه زبـان و فرهنـگ زبـان مبـدأ داردترجمه وجـود  ازناسازگار  انتظار

دیگـر  .)۲۰۱۵(پریسـنیکوا،  پایبنـدی بـه زبـان و فرهنـگ زبـان مقصـد عین حال،
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 ۀنـام فرضـیه وورف بـ-سـاپیر  ۀتدلال مشهور طرفدارن این نظریه استناد به فرضـیاس
) ایـن ایـده را مطـرح ۱۹۶۰. نسـبیت زبـانی (زویگینتسـف، است» نسبیت زبانی«

شـود  آنچه توسط یک زبان بیان میهر  های زبانی است و تفکر تابع مقولهکه  کند می
  ان شود. تواند با ابزارهای یک زبان دیگر بی لزوماً نمی

ناپـذیری مطلـق بـا اسـتناد بـه  بنـدی کـرد کـه طرفـداران ترجمه گونه جمع توان این می ،در کل
زبـان و  عمیـق (و از نظـر برخـی مطلـق) ارتباط موضوعهای مختلف،  های عمیق زبان تفاوت

هـای  هـای زبان و تفـاوت برش فـرد ههای زبانی منحصر ب تفکر و بیان مفاهیم فرهنگی در قالب
جهـان خـارج بـه دسـت  اتیـمتفـاوت از واقع یریتصـو های جهان (هر زبـان مختلف از مقوله

  تواند به زبان دیگر برگردانده شود. معتقد بودند آنچه به یک زبان بیان شده است نمی )،دهد یم

2- концепция полной переводимости или всепереводимости  
Теории непереводимости был противопоставлен принцип 

абсолютной переводимости, возникший во время эпохи 

Просвещения (Слово – от Бога, язык изначально рассматривался 

как универсальная сущность). Данный принцип подразумевал, 

что все языки представляют собой вариации некоторого 

универсального языка и для возможности перевода достаточно 

общности понятий. Теория всепереводимости является 

противоположной крайностью перевода, которая проявляет 

недооценивание роли языка из-за чрезмерного обобщения. В 

основе этой теории лежит представление о том, что реальность 

для всех людей едина. В языке каждого народа можно найти 

обозначения для общих явлений действительности. Принцип 

абсолютной переводимости был особенно популярен среди 

сторонников дословного перевода (П. Вяземский, А. Фет, Е. Ланн), 

которые верили в возможность полного воспроизведения 

оригинала. Сторонники всепереводимости придерживаются 

мысли, что всё, что может быть сказано на одном языке, может 

быть выражено и на другом языке. Этот принцип нашёл своё 

отражение и развитие в теории универсалий Н.Хомского. 

Американский лингвист Н.Хомский выдвинул гипотезу 

«порождающей грамматики», согласно которой человек, вне 

зависимости от того, на каком языке он говорит, руководствуется 

некоторыми универсальными правилами, принадлежащими 

глубинному уровню языка (ядерные структуры). 
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  مطلق پذیری ترجمه -۲
کـه در  مطـرح شـدپـذیری مطلـق  اصـل ترجمه ،ناپـذیری مطلـق در مقابل اصل ترجمه

هـا  کـه تمـام زبان بـوداستناد ایـن اصـل بـر ایـن بـاور . وجود آمده عصر روشنگری ب
کلمـه خـدا  آغـاز کلمـه بـود.(در  هایی از یک زبان جهانی یا یونیورسـال هسـتند گونه
 ،و تنها شرط لازم برای محقق شدن ترجمه اشتراک مفـاهیم اسـت. ایـن اصـل ۱بود)
دلیـل تعمـیم بـیش از   هبـ ،آن درکـه  ناپـذیری مطلـق اسـت مخالف اصل ترجمه سوی

 گرفتـه نشـده بـود. در نظـراندازه، نقش چندان مهمی برای زبـان در فراینـد شـناخت 
واحد نسـبت  یها تصور انسان  ۀاین استدلال که همستناد به ابا طرفداران این اصل 

های  توان کلمـاتی بـرای پدیـده ها می پیرامون دارند و در تمام زبان جهان تابه واقعی
قابل ترجمه است. این اصل بیشـتر در  یچیز هر معتقد هستند ،عام جهان پیدا کرد

بودنـد مـتن اصـلی  کـه معتقـد یافـت یـتاللفظـی مقبول تحـت ۀمیان طرفداران ترجمـ
ت، لان) قابل برگردان است.  صورت کامل به  طرفداران ایـن اصـل (ویازمسـکی، فuـ

باور دارند هر آنچه در یک زبان بیان شده باشد این قابلیت را دارد تا توسـط زبـانی 
گیری دسـتور جهـانی  شکل برخود را اثرگذاری این اصل  ،بعدهادیگر نیز بیان شود. 

این ایده را » دستور زایشی«نوام چامسکی با مطرح کردن د. نوآم چامسکی نشان دا
های عمیـق ( ژرف  صـورت فطـری برخـی قواعـد عـام کـه بـه لایـه مطرح کرد کـه بـه 

 یبـه چـه زبـان نکـهیا صرف نظـر از ها، انسانساخت) زبان تعلق دارند در ذهن همۀ 
  ، وجود دارد.ندنک یصحبت م

بـا اسـتناد بـه  ،پـذیری مطلـق کـه طرفـداران ترجمهبنـدی کـرد  گونه جمـع توان این می ،در کل
کـه هـر آنچـه  اند را داشـته ایـن بـاور ،گشـتاری-های دسـتور زایشـی های زبانی و یافتـه همگانی

  تا به یک زبان بیان شود، به زبان دیگر نیز قابل ترجمه است. است قابلیت این را یافته
 شیبـ میعمـت -۱، از جمله اینکـه: پذیری مطلق وارد شد انتقادات زیادی نیز به اصل ترجمه

 ۀانگارانه و فاقـد پشـتوان سـاده اریبسـ ۀدیـا کیـ» ورسـالیونی«یـا  »یزبان جهـان«از حد مفهوم 
ــ ــو یعلم ــد دارا اســت. زبان یق ــا، هرچن ــ ییســاختارها یه  ،حــال نیمشــترک هســتند، در ع

 یهـا از تفاوت یهـا ناشـ تفاوت نیـا کهدارند  زین یادیز اریبس ییو معنا یساختار یها تفاوت
هـا بـه  زبان نیمشترک ب میصرف وجود مفاه -۲هستند؛ جوامع  یو اجتماع یخیتار ،یفرهنگ

                                                           

  وحنای لیانج نیآغاز یۀآ۱ 
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بــه وجــود  یچامســک یشــیاگرچــه دســتور زا -۳؛ ســتیبرابــر و کامــل ن ۀامکــان ترجمــ یمعنــا
 ینحـو یها به جنبه شتریساختارها ب نیمختلف اشاره دارد، ا یها مشترک در زبان یساختارها

 ینحـو یوجـود سـاختارها ن،یبنـابرا ی؛و فرهنگـ ییمعنـا یها تـا جنبـه شـوند یزبان مربوط مـ
 ۀترجمــ -۴؛ باشــد قیــکامــل و دق ۀامکــان ترجمــ ۀکننــد نیتضــم توانــد ینمــ ییتنهــا مشــترک بــه

 یها به ترجمه معمولا[ها،  زبان ییو معنا یفرهنگ یها گرفتن تفاوت دهیناد لیبه دل یاللفظ تحت
محـدود و در  اریدر موارد بس فقطنوع ترجمه  نیا ؛ از این رو،شود یمنجر م امعن ینادرست و ب

   ساده قابل اجراست. اریبس یها متن

3- концепция неполной переводимости  
Теория относительной переводимости была предложена В. 

Коллером. Доказательством относительной перевода стали 

достижения переводчиков в развитии связей между народами с 

одной стороны и с другой стороны, утверждение о том, что не вся 

информация исходного текста передаётся в процессе 

коммуникации и всегда возможно потеря какой-то части 

исходного текста в силу ряда причин, как например: 

неодинаковое дробление действительности в разных языках, 

существование этнографических лакун, игра слов, варваризмы, 

формалистические трюки автора оригинала и т.п. Утрата каких-

то элементов переводимого текста при переводе не означает, что 

этот текст непереводим. Невозможность воспроизвести в переводе 

какую-то особенность оригинала — это лишь частное проявление 

общего принципа нетождественности содержания двух текстов на 

разных языках. Отсутствие тождественности отнюдь не мешает 

переводу выполнять те же коммуникативные функции, для 

выполнения которых был создан текст оригинала. 
  پذیری نسبی ترجمه -۳

موفقیــت مطــرح شــد.  ورنــر کُلuــری بــرای اولــین بــار توســط نســب یریپــذ اصــل ترجمه
مترجمان در برقراری ارتباط بین اقوام و ملل مختلف از یک سـو و بـارز بـودن ایـن 

در  ی)مانند معنا، سـبک، لحـن، و بافـت فرهنگـ(نکته که تمام اطلاعات متن مبدأ 
اطلاعـاتی بـه  جریان ترجمه منتقـل نخواهـد شـد و هـدررفت بخشـی از معنـا یـا بـار

های جهــان خــارج،  مختلــف از پدیـده هـای هـای متفــاوت زبان چــون برشهمدلایلـی 
ــهــای خلأ ــان غیراســتاندارد، شــگردهای خلاقان ــا کلمــات، واژگ ــازی ب ــانی، ب   ۀواژگ

ها را بـه  دیـدگاه ،اتفاقی غیرمعمول نیست مانند آنها و  واژگاندر کاربرد  گاننویسند
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در  مبدأعناصر متن  ی ازبرخ رفتنپذیری نسبی سوق داد. از دست  ترجمه  ۀسمت اید
بازتول یترجمه است. ناتوان رقابلیکه آن متن غ ستین امعن نیترجمه به ا نیح  دیدر 

 یهمســاننااصــل  نشــانگرترجمــه صــرفاً جریــان در  مبــدأمــتن  هــای یژگیوبرخــی از 
وجـه  چیهـ بـه یهمسـانایـن نا و اسـت مبدأ و مقصد در موارد جزئـیدو متن  یمحتوا
  متن مبدأ نیست. یارتباط یعملکردها تحقق ناقض

Дж. Кэтфорд выделять два вида непереводимости: 

лингвистическую и культурную. Лингвистическая 

непереводимость — это «невозможность найти эквивалент в ПЯ 

только из-за различий между ПЯ и ИЯ» (игра слов, 

многозначность, двусмысленность). Культурная непереводимость 

наблюдается, «когда какая-либо ситуация, функционально 

релевантная для языка оригинала, полностью отсутствует в 

культуре языка перевода» (названия некоторых организаций, 

одежды, еды, абстрактных понятий и др.). Согласно Дж. 

Кэтфорду, культурная непереводимость является «вариантом» 

лингвистической непереводимости, так как все примеры 

культурной непереводимости возникают из-за «невозможности 

найти эквивалентное сочетание в языке перевода». 
از منظـــور : زبـــانی و فرهنگـــی. را تفکیـــک کـــردناپـــذیری  کتفـــورد دو تیـــپ ترجمه

 یهـا تفاوت لیـمعادل در زبـان مقصـد بـه دل افتنیعدم امکان  یناپذیری زبان ترجمه
 ،ییبا کلمـات، چنـدمعنا یبازمواردی همچون: زبان مقصد و زبان مبدأ است ( نیب

کـه از نظـر عملکـرد  مـوقعیتیکـه  دهد می رخ یزمان یفرهنگ یریناپذ ترجمه و ابهام)
بـرای ( شـته باشـدهنگ زبان مقصد وجود ندادر فر مطلقاً است مهمزبان مبدأ  یبرا

نظـر   ). بـهرهیـو غ یانتزاعـ میها، غـذاها، مفـاه ها، لباس از سازمان ینام برخمثال، 
تمـام  رایـاسـت، ز یزبـان یریناپـذ ترجمه ینـوع ی خـودفرهنگ یریناپذ کتفورد، ترجمه
معـادل در زبـان  افتنیـعـدم امکـان  لیـبه دل یفرهنگ یریناپذ ترجمه موارد مرتبط با

  .ندیآ یمقصد به وجود م

و دسـتور  های بین زبان مبدأ و مقصد در سطح واژگان دلیل تفاوته ناپذیری زبانی ب ترجمه
زبــانی در ســطح واژگــان، فرهنگــی و ناپــذیری  ای از ترجمه عنــوان نمونــه  . بــهدهــد زبــان رخ می

در  полуземлянкаاشــاره کــرد.  рекордныйیــا صــفت  полуземлянка تــوان بــه واژۀ می
شود کـه بخشـی مشـخص از آن زیـر  اطلاق می یخاص از پناهگاه مسکون یبه نوع یزبان روس

اصفهان

دانشگاه 


انتشارات 







